
ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
ПО ДИСЦИПЛИНЕ

Межкультурная коммуникация. Практика

Код модуля Модуль
1151531(1) Межкультурная коммуникация. Практика 

Екатеринбург



2

Оценочные материалы составлены автором(ами):  

№ п/п Фамилия, имя, 
отчество

Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Телегина Елена 
Васильевна

кандидат 
филологических 
наук, без ученого 

звания

Доцент иностранных языков

Согласовано:

Управление образовательных программ Л.А. Щенникова



3
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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Межкультурная коммуникация. 
Практика

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 5

2. • Виды аудиторных занятий Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Экзамен

• Контрольная работа • 1 4. • Текущая аттестация

• Домашняя работа • 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Межкультурная коммуникация. Практика

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ОПК-2 -Способен к 
подготовке 
аналитической 
информации и 
разработке 
экспертных 
заключений и 
рекомендаций для 
решения 
профессиональных 
задач

Д-1 - Демонстрировать 
аналитическое мышление, 
стремление к объективности 
оценки результатов 
профессиональной 
деятельности
З-1 - Определять принципы и 
методы подготовки 
аналитической информации для 
решения профессиональных 
задач
З-2 - Дифференцирует подходы 
к разработке экспертных 
заключений и рекомендаций 
для решения профессиональных 
задач
П-1 - Разрабатывать экспертные 
заключения и рекомендации 

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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для решения профессиональных 
задач
У-1 - Оценивать аналитическую 
информацию,  
интерпретировать и 
структурировать данные для 
составления экспертных 
заключений и рекомендаций
У-2 - Верифицировать 
результаты экспертной оценки 
для достижения объективности 
при  решении 
профессиональных задач

УК-5 -Способен 
анализировать и 
учитывать 
разнообразие культур 
в процессе 
профессиональной 
деятельности

Д-1 - Проявлять толерантность 
в процессе межкультурного 
взаимодействия
Д-2 - Принимать 
компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях 
межкультурного 
взаимодействия
З-1 - Формулировать этические 
и правовые нормы 
межкультурного 
взаимодействия и основные 
принципы организации деловых 
контактов с учетом 
национальных, 
социокультурных особенностей
З-2 - Демонстрировать 
понимание механизмов 
формирования условий 
психологически безопасной 
среды в межкультурном 
взаимодействии с учетом 
разнообразия культур
П-1 - Моделировать 
продуктивные формы и 
оптимальные условия 
психологически-безопасной 
среды межкультурного 
взаимодействия на основе 
анализа национального и 
социокультурного разнообразия 
профессиональной среды с 
учетом правовых и этических 
норм
У-1 - Оценивать ситуацию в 
процессе межкультурного 
взаимодействия, выбирать 
эффективные формы 

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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межличностных 
взаимодействий с учетом 
национальных, 
социокультурных особенностей 
и этических и правовых норм
У-2 - Оценивать условия 
психологически безопасной 
среды межкультурного 
взаимодействия и определять 
необходимость их 
корректировки с учетом 
разнообразия культур

ОПК-3 -Способен 
использовать 
педагогические 
навыки в 
профессиональной 
деятельности в 
образовательных 
организациях 
различного уровня

Д-1 - Демонстрировать 
доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
обучающимся и коллегам
З-1 - Классифицировать методы 
и формы педагогической 
деятельности в 
образовательных организациях 
различного уровня
З-2 - Характеризовать основные 
компоненты учебного процесса 
и условия его 
функционирования в 
образовательных организациях 
различного уровня
З-3 - Описывать требования к 
разработке учебно-
методической документации 
для организации учебного 
процесса
П-1 - Разрабатывать учебно-
методическую документацию 
для организации учебного 
процесса по преподаваемой 
дисциплине и корректировать 
ее с учетом требований, целей и 
условий обучения
П-2 - Планировать и 
осуществлять учебную 
деятельность в 
образовательных организациях 
различного уровня с учетом 
целевой группы
У-1 - Соотносить способы, 
средства и методы обучения с 
логикой и содержанием 
преподаваемой дисциплины
У-2 - Выбирать оптимальные 
методы и формы обучения с 

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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учетом целевой группы, целей 
обучения и уровня 
образовательной организации
У-3 - Оценивать учебно-
методическую документацию 
по организации учебного 
процесса на соответствие 
требованиям, целям и методам 
обучения и определять 
необходимость в корректировке

ОПК-1 -Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные 
знания в области 
гуманитарных наук (в 
соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

Д-1 - Демонстрировать 
эрудицию в области 
гуманитарных наук
З-1 - Дифференцировать 
методологические подходы в 
области гуманитарных наук для 
решения задач 
профессиональной  
деятельности
З-2 - Объяснять возможности 
применения фундаментальных 
знаний в области гуманитарных 
наук для решения задач 
профессиональной  
деятельности
П-1 - Разрабатывать 
рекомендации для решения 
задач профессиональной 
деятельности на основе 
фундаментальных 
теоретических положений, 
принципов и методологии 
гуманитарных наук
П-2 - Моделировать результаты 
профессиональной 
деятельности,  применяя 
фундаментальные 
теоретические положения, 
принципы и методологию 
гуманитарных наук
У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к 
решению профессиональных 
задач
У-2 - Оценивать возможности 
использования 
фундаментальных 
теоретических положений и 
принципов гуманитарных наук 
в профессиональной 
деятельности

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен



7

УК-6 -Способен 
определять и 
реализовывать 
приоритеты 
собственной 
деятельности, 
выстраивать 
траекторию 
профессионального и 
личностного развития, 
в том числе с 
использованием 
цифровых средств

Д-1 - Проявлять 
целеустремленность, 
социальную ответственность
Д-2 - Демонстрировать 
стремление к 
самосовершенствованию и 
личностному росту
З-1 - Объяснять порядок и 
принципы планирования 
собственной профессиональной 
траектории с учетом тенденций 
развития рынка труда и 
общества и цифровых 
технологий
З-2 - Излагать методы 
самооценки личности и 
эффективные стратегии 
(техники) личностного роста, 
профессионального и 
карьерного развития
З-3 - Демонстрировать 
понимание способов 
совершенствования 
собственной деятельности и 
профессионального развития, в 
том числе с использованием 
цифровых средств
П-1 - Разрабатывать программу 
своего профессионального и 
карьерного развития, в том 
числе с использованием 
цифровых средств
П-2 - Формулировать 
приоритеты и эффективные 
способы совершенствования 
профессиональной 
деятельности на основе анализа 
личностных, 
психофизиологических и 
других ресурсов
П-3 - Осуществлять 
самооценку, используя 
рефлексивные методы, 
формулировать цели 
саморазвития и составлять план 
действий для их достижения на 
основе стратегии (техники) 
личностного роста и 
профессионального развития
У-1 - Оценивать личностные и 
профессиональные качества, 

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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особенности характера, 
определять направления 
личностного роста, 
прогнозировать развитие в 
профессиональной 
деятельности, используя 
методы самодиагностики и 
цифровые средства
У-2 - Определять приоритеты 
собственной деятельности и 
выбирать эффективные 
способы ее совершенствования, 
в том числе с использованием 
цифровых средств

ПК-1 -Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения 
иностранным языкам 
и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

Д-1 - Планировать и оценивать 
последствия своей 
профессиональной 
деятельности с позиций 
этических норм
З-1 - Знать особенности 
разработки и проектирования 
методических материалов, 
обеспечивающих реализацию 
программ профессионального 
обучения различных уровней
З-2 - Знать основные подходы к 
применению информационных 
технологий при решении 
профессиональных задач 
специалиста в области 
обучения иностранным языкам 
и культурам в учебных 
заведениях различных уровней
П-1 - Осуществлять 
комплексную педагогическую 
деятельность в рамках учебных 
курсов, дисциплин (модулей) 
или отдельных видов учебных 
занятий по программам 
обучения различных уровней
У-1 - Организовывать 
деятельность (в том числе 
досуговую) в рамках освоения и 
реализации образовательных 
программ различных уровней 
обучения
У-2 - Использовать 
современные информационные 
технологии для реализации 
образовательного процесса

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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ПК-5 -Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами 
вербального и 
невербального 
общения в 
иноязычном социуме, 
правилами и 
традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями 
изучаемого языка

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, 
формулировать цели и задачи, 
определять пути и методы их 
достижения
З-1 - Знать основы делового 
общения и правила этикета, 
принятые в родной и 
иноязычных культурах
З-2 - Знать правила пребывания 
иностранных граждан на 
территории Российской 
Федерации, а также историко-
культурные и географические 
достопримечательности 
региона
З-3 - Знать теорию и практику, а 
также техническое обеспечение 
синхронного перевода
З-4 - Знать нормы и стандарты 
узкоспециализированной 
области знаний, определяющей 
терминологический аппарат на 
исходном и переводящем 
языках, а также 
специализированные 
информационно-справочные 
системы
З-5 - Знать частную теорию 
перевода, литературную 
традицию исходного языка и 
переводящего языка, а также 
традицию перевода и методы 
художественного перевода в 
соответствующей языковой 
паре
З-6 - Знать основы филологии и 
принципы творческого письма, 
стилистические регистры 
соответствующих языков
З-7 - Знать виды переводческих 
ошибок и способы их 
редактирования
З-8 - Знать общую, частную, 
специальную теорию перевода 
и практические переводческие 
приемы
З-9 - Знать терминологию 
предметной области перевода и 
специальную профессиональная 
лексику, принципы унификации 
и стандартизации терминов, 

Домашняя работа
Контрольная работа
Практические/семинарские 
занятия
Экзамен
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государственные стандарты на 
термины, обозначения и 
единицы измерения
П-1 - Сопровождать заказчика в 
соответствии с заранее 
согласованной программой с 
целью обеспечения 
межкультурной коммуникации
П-2 - Осуществлять устный 
межъязыковой перевод на 
уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере
П-3 - Осуществлять устный 
межкультурный и 
межъязыковой перевод с 
использованием специального 
оборудования для синхронного 
перевода
П-4 - Изучать терминологию и 
информационные материалы 
для подготовки к переводу, 
составлять локальный 
тематический словарь, 
систематизировать 
информационные материалы о 
выполненном переводе
П-5 - Собирать информацию о 
художественном произведении 
и целевой аудитории, 
определять прагматический и 
стилистический потенциал 
исходного текста
П-6 - Сверять перевод с 
исходным текстом, вносить 
необходимые смысловые, 
лексические, 
терминологические и 
стилистико-грамматические 
изменения в текст перевода
У-1 - Осуществлять 
профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, 
ситуативно применять знания 
культурно-коммуникативных 
особенностей, позволяющих 
преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта 
с представителями различных 
культур иноязычных культурах
У-2 - Использовать принятые 
нормы поведения, формулы 
речевого и национального 
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этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а 
также распознавать 
невербальные средства 
общения (мимика, жесты), 
принятые в иноязычных 
культурах
У-3 - Переводить устно с 
одного языка на другой 
практически одновременно с 
произнесением исходного 
сообщения, переводить 
техникой нашептывания 
(шушотаж), выполнять 
промежуточный перевод в 
кабине-пилоте
У-4 - Определять тематическую 
область исходного сообщения, 
сохранять его 
коммуникативную цель и 
стилистический регистр
У-5 - Выстраивать алгоритмы 
поиска творческих решений для 
нестандартных переводческих 
задач, применять алгоритм 
поиска эквивалента с помощью 
печатных и электронных 
ресурсов
У-6 - Применять правила 
редактирования текста 
перевода, вносить исправления 
в текст перевода в соответствие 
с рекомендациями редактора
У-7 - Сохранять размер и 
стопность, а также отражать 
звукопись при переводе поэзии
У-8 - Проводить верификацию 
исходного и переводного 
текстов, унифицировать 
терминологию
У-9 - Вносить стилистические 
правки и форматировать текст 
перевода

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине



12

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

домашняя работа 2,3 30
контрольная работа 2,7 70
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–экзамен
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено
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3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
№ 
п/п

Содержание уровня 
выполнения критерия 

Шкала оценивания 
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оценивания результатов 
обучения

(выполненное оценочное 
задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Современные теории межкультурной коммуникации
2. Коммуникационные стили
3. Культурные различия, влияющие на переговоры
Примерные задания
1. Какие ошибки в общении с иностранцами люди тяжелее всего прощают:
грамматические ошибки, лексические ошибки, нарушение социокультурных
норм общения? Почему?
2. Какие могут быть последствия незнания национально-культурной
специфики поведения, причин, лежащих в его основе?
3. Можно ли считать, что одни народы более вежливы или менее вежливы?
II. Дайте ответы на следующие вопросы, составив конспект указанных  ниже теоретических 

источников.
1. Какие существуют стили коммуникации? Что для них характерно?
Приведите примеры разных речевых стилей общения. Какой стиль  коммуникации 

обусловлен общим подходом к языку и общению как к  деятельности в смысле «doing things 
with words» и такими ценностными  признаками дискурса, как его содержание и 
целесообразность?

2. Назовите и охарактеризуйте основные параметры описания национального  стиля 
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коммуникации.
3. Охарактеризуйте основные особенности коммуникативного поведения представителей 

английской лингвокультуры.
4. Охарактеризуйте основные особенности коммуникативного поведения  представителей 

русской лингвокультуры.
5. Объясните причины отмеченных различий в коммуникативном поведении 

представителей английской и русской лингвокультуры.
6. Чем объясняется предпочтение англичан косвенного, завуалированного выражения 

побуждения?
7. В чьем коммуникативном поведении акцент делается на форму, а не на  содержание? 

Почему?
8. В чем проявляется такая черта английского коммуникативного поведения, как 

коммуникативная аттрактивность?
9. В чем состоит различие в выражении эмоций в английском и русском
коммуникативном поведении?
Прочтите следующие примеры. Определите их коммуникативный
стиль.
1. «And now gets to the point where the American people are saying, 60 percent,
it’s not worth it. And at least he’s saying, look, we surged up. Don’t we have to be
a little more clear-eyed about what we can actually accomplish and what we cannot
accomplish as, as we get out of Afghanistan?» [американские ток-шоу «Meet the
Press» и «The Oprah Winfrey Show»].
2. «Don’t beat around the bush!» «Don’t go around the bush».
3. «Absolutely. Absolutely. And also I’m not gonna tie Department of Defense
spending some percentage of GDP»; «FMR. SEN. SANTORUM: ...you know, our,
our feeling is that – oh, absolutely, of course. Anybody endorses my opponent is a
mistake, they should be endorsing me»; «MR. MEACHAM: For the president. I
mean, as Joe Biden told us inadvertently...MR. SCARBOROUGH: Yes, exactly»;
«The questioning was really hostily»
4. «Mr. Gregory: You’re worried about tone. I mean, you’re worried about –
you’ve been in some nasty fights yourself politically. But you think this is having a
toll. Sen. McCAIN: Yeah, yeah. This is a nastiest. This is the nastiest I have ever
seen and again, when you have a Las Vegas casino mogul, by the way, who gets
part of his money from Macao, pouring $20 million into one campaign and most of
those are negative ads, obviously that drives up people’s unfavorables. So it’s, it’s,
it’s a result of the worst decision the United States Supreme Court has made in
many years, the Citizens United decision, where out of naivete and sheer ignorance
the majority of the Supreme Court just unloosened all money-released all money
now. There will be scandals, David. There will be scandals and then maybe we’ll
reform again». «So put yourself in President Karzai’s place».
Приведите примеры вербальных и невербальных форм приветствия в родной 

лингвокультуре и культуре изучаемого языка.
LMS-платформа
1. не предусмотрена
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5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа
Примерный перечень тем
1. Язык, мышление и культура. Взаимодействие языка и культуры.
2. Культурная картина мира.
3. Языковая картина мира.
Примерные задания
Test №1
1. What are the personal characteristics most valued by Spaniards?
1) Modesty
2) Patience
3) Being entertaining
4) sarcasm

2. What patterns of behavior you should avoid while talking to Spaniards?
1) You should avoid making disrespectful remarks about Spanish traditions or practices
2) You should avoid commenting on national or regional stereotypes that Spaniards may find 

insuling.
3) You should avoid being too polite and agreeable: that will undermine the respect and trust 

of Spaniards.

3. What are the welcome topics of conversation with Spaniards?
1) Your home country
2) Places you have visited in Spain
3) Spanish Art
4) The Second World War

4. What is the most popular kind of sport in Spain?
1) Badminton
2) Tennis
3) Football
4) Hockey
Test №2
1. What are the main features of business attire in the Netherlands?
1) most businessmen wear dark suits, muted ties, and white shirts
2) women typically dress in dark suits and white blouses
3) Business attire in the Netherlands if fairly conservative, but it depends upon the profession.
4) Jeans and sweaters are extremely popular in business circles
2. In the Netherlands topics of conversation in business circles include:
1) boasting about your income and possessions
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2) religion
3) politics
4) criticizing American policies
3. What’s the attitude of the Dutch to higher education?
1) There is a deep respect for higher education in the Netherlands
2) The Dutch don’t care for higher education
3) Be sure to include any university degree above a B.A. on your business card
4) The Dutch don’t mention their higher education in conversation.
4. What’s the attitude of the Dutch to giving compliments?
1) The Dutch love giving and getting compliments, and they are waiting for them when 

making business
2) Giving compliments is not a part of Dutch business culture. Since most work is done in 

groups, there is not as much emphasis on recognizing individual effort.
3) Compliments are given to conceal open competition between workers.

LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.2.2. Домашняя работа
Примерный перечень тем
1. Межкультурная коммуникация в современном мире
2. Понятие и сущность культуры, ее основные характеристики
3. Культура, поведение, ценности. Нормы и традиции
Примерные задания
Объясните следующие межкультурные ошибки.
1. Попытка Л. И. Брежнева в середине 70-х гг. поприветствовать поцелуем премьер-

министра Индии г-жу Индиру Ганди чуть было не вызвала серьезные дипломатические 
осложнения в отношениях между двумя странами.

2. При первом знакомстве назвали англичан или французов по имени  (например, Джон 
вместо г-н Смит или Пьер вместо г-н Дернье), даже предложив им сделать то же в 
отношении вас.

3. Было инициировано обсуждение вопросов, связанных с религией партнера.
4. Спорили с латиноамериканцем о футболе.
5. Хлопали японца по плечу и спине.
6. Гладили по голове маленького сына тайца.
7. Спрашивали европейца, сколько он зарабатывает.
8. Употребляли в присутствии чернокожих американцев русское слово  «негр».
9. Подарили нечетное количество цветов американцам.
10. Сделали деловой американке комплименты, связанные с внешностью и  полом.
11. Прикоснулись мусульманина левой рукой и протянули ему левой рукой  визитную 

карточку.
12. Указали в азиатской стране на кого-то пальцем.
13. Сидели в азиатской стране «нога на ногу» так, что видна была подошва  ботинка.

LMS-платформа
1. не предусмотрена
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5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Экзамен
Список примерных вопросов
1. Background and causes of intercultural communication
2. The concept of culture and its basic definition
3. Socialization
4. Inculturation
5. Culture and behavior
6. Cultural norms
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


